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Carta al director

¿Mayúscula o minúscula inicial? (I): Los nombres 
de enfermedades
Capital letter or lowercase letter in starting 
position? (I): Nouns that designate diseases

Sr. director:

Como afi rmaba Martínez de Sousa1, la escritura con letra inicial 
mayúscula o minúscula ha sido uno de los temas menos fi jado 
en español y, como reconoce la Fundación del Español Urgente 
(Fundéu), «una de las facetas más controvertidas de la ortogra-
fía»2. Sin embargo, la nueva ortografía académica3 ha concedido 
un detallado capítulo de más de setenta páginas a intentar fi jar 
esta problemática cuestión en la lengua española, más pródiga en 
mayúsculas que en francés, pero menos que en inglés o alemán1.
Respecto al empleo de mayúscula o minúscula en inicial de 

palabra en escritos del ámbito científi co-médico, ya se han publi-
cado con anterioridad diversos estudios sobre este tema4,5,6,7,8, 
poniendo de relevancia que los principales usos erróneos o no 
recomendados suelen estar relacionados bien con la denominada 
mayúscula «de relevancia» o «enfática»2, bien con usos anglica-
dos5. Como ya analizamos en otro lugar —siguiendo a Martínez 
de Sousa—1, el primero de estos usos inapropiados se debe «a 
razones estilísticas subjetivas del autor, que cree marcar así correc-
tamente la relevancia del término o concepto al que se refi ere»8; 
el segundo, a la enorme infl uencia que ejercen las publicaciones 
en inglés en escritos en español1,7,8,9.
En esta breve nota introductoria nos centraremos en el frecuen-

te error que supone escribir arbitrariamente con letra mayúscula 
inicial el nombre de una enfermedad, mal, síndrome, etc., como 
*Poliquistosis y *Plasmocitoma en los ejemplos (1a) y (1b) que 
se ofrecen a continuación (analizados con anterioridad7), 

(1a)  Dos de los tres enfermos con *Poliquistosis renal sufrieron 
una fuga pericatéter10

(1b)  Las radiografías de cráneo y tórax fueron realizados y no 
mostró cambios (Figs. 5 y 6). Luego completó un diag-
nóstico de *Plasmocitoma solitario en la mandíbula11

y cuya grafía correcta hubiera sido poliquistosis y plasmocito-
ma, como se ofrecen en (2a) y (2b), 

(2a)  Dos de los tres enfermos con poliquistosis renal sufrieron 
una fuga pericatéter

(2b)  Las radiografías de cráneo y tórax fueron realizados y no 
mostró cambios (fi gs. 5 y 6). Luego completó un diagnós-
tico de plasmocitoma solitario en la mandíbula

ya que la ortografía académica establece que los sustantivos que 
designan enfermedades, como nombres comunes que son, deben 
escribirse con minúscula inicial2.
La causa de la grafía inicial con letra mayúscula podría encon-

trarse fundamentalmente en valoraciones subjetivas, en lo que 
Martínez de Sousa denominó como un caso de «mayusculización 
de lo propio, consistente en aplicar la mayúscula especialmente a 
aquello que forma parte del propio mundo y de los propios inte-
reses»1, sin que exista o pueda justifi carse realmente un motivo 
de «mayusculizar» la letra inicial8.
No obstante, pueden observarse ciertas excepciones a la grafía 

inicial con minúscula, que serán motivo de una nota posterior en 
el próximo número.
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